
ਆਸਾ ਭਹਲਾ ੫ ॥ 
Aasaa, Fifth Mehl: 

਩ਰਥਭ੃ ਭਤਾ ਜਜ ਩ਤਰੀ ਚਲਾਵਉ ॥ 
First, they advised me to send a letter. 

ਦੁਤੀਏ ਭਤਾ ਦੁਇ ਭਾਨੁਖ ਩ਹੁਚਾਵਉ ॥ 
Second, they advised me to send two men. 

ਜਤਰਤੀਏ ਭਤਾ ਜਿਛੁ ਿਰਉ ਉ਩ਾਇਆ ॥ 
Third, they advised me to make the effort and do something. 

ਭ੄ ਸਬੁ ਜਿਛੁ ਛ੅ਜਿ ਩ਰਬ ਤੁਹੀ ਜਧਆਇਆ ॥੧॥ 
But I have renounced everything, and I meditate only on You, God. ||1|| 

ਭਹਾ ਅਨੰਦ ਅਜਚੰਤ ਸਹਜਾਇਆ ॥ 
Now, I am totally blissful, carefree and at ease. 

ਦੁਸਭਨ ਦੂਤ ਭੁਏ ਸੁਖੁ ਩ਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The enemies and evil-doers have perished, and I have obtained peace. 
||1||Pause|| 

ਸਜਤਗੁਜਰ ਭ੅ ਿਉ ਦੀਆ ਉ਩ਦ੃ਸੁ ॥ 
The True Guru has imparted the Teachings to me. 

ਜੀਉ ਜ਩ੰਿੁ ਸਬੁ ਹਜਰ ਿਾ ਦ੃ਸੁ ॥ 
My soul, body and everything belong to the Lord. 

ਜ੅ ਜਿਛੁ ਿਰੀ ਸੁ ਤ੃ਰਾ ਤਾਣੁ ॥ 
Whatever I do, is by Your Almighty Power. 

ਤੂੰ ਭ੃ਰੀ ਑ਟ ਤੂੰਹ੄ ਦੀਫਾਣੁ ॥੨॥ 
You are my only Support, You are my only Court. ||2|| 

ਤੁਧਨ੅ ਛ੅ਜਿ ਜਾਈਐ ਩ਰਬ ਿ੄ੈਂ ਧਜਰ ॥ 
If I were to renounce You, God, unto whom could I turn? 

ਆਨ ਨ ਫੀਆ ਤ੃ਰੀ ਸਭਸਜਰ ॥ 
There is no other, comparable to You. 



ਤ੃ਰ੃ ਸ੃ਵਿ ਿਉ ਜਿਸ ਿੀ ਿਾਜਣ ॥ 
Who else is Your servant to serve? 

ਸਾਿਤੁ ਬੂਲਾ ਜਪਰ੄ ਫ੃ਫਾਜਣ ॥੩॥ 
The faithless cynics are deluded; they wander around in the wilderness. ||3|| 

ਤ੃ਰੀ ਵਜਿਆਈ ਿਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 
Your Glorious Greatness cannot be described. 

ਜਹ ਿਹ ਰਾਜਖ ਲ੄ਜਹ ਗਜਲ ਲਾਇ ॥ 
Wherever I am, you save me, hugging me close in Your embrace. 

ਨਾਨਿ ਦਾਸ ਤ੃ਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 
Nanak, Your slave, has entered Your Sanctuary. 

਩ਰਜਬ ਰਾਖੀ ਩੄ਜ ਵਜੀ ਵਾਧਾਈ ॥੪॥੫॥ 
God has preserved his honor, and congratulations are pouring in. ||4||5|| 

 


